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From the 15" century onwards, a number of Armenian texts were
recorded in the Syriac script in Upper Mesopotamia and Greater Armenia,
areas inhabited by Armenians and Syrian Christians. All the examples
found until now are written in Serto, the Western Syriac script (used by
the Syrian Orthodox Church and the Maronites). At the same time, the
opposite phenomenon, Syriac in the Armenian script, was quite rare.
The use of Armenian Garshuni is closely connected with the emergence
of the Armenian-speaking Syrian Orthodox communities.” In this short
article I am going to discuss why Syrian Christian communities, living in a
multinational and multilingual environment and using Classical Syriac as
their liturgical and literary language, felt it was important to create the
trilingual dictionary (MS Cairo Syriac 11, see fig. 1) and many other
Armenian Garshuni manuscripts.

The monastery of Mor Abhay was one of the most important centers
for the production of Armenian Garshuni texts.® From the 15" century on,
the monastery became a spiritual center for the Syrian Orthodox community
of Malatya. The monastery existed until early 18" century. It was in this
center that Armenian Garshuni manuscripts were produced for the
Armenian-speaking members of the Syrian Orthodox Church. There are
unigue cases of Armenian Garshuni texts even from the 20" century.

! Johannes Den Heijer, Andrea Schmidt, Tamar Pataridze, “Scripts Beyond Borders:
Allographic Traditions and Their Social, Cultural and Philological Aspects: An
Analytical Introduction”,in Scripts beyond Borders: A Survey of Allographic Traditions
in the Euro-Mediterranean World, ed. Johannes den Heijer et al., Leuven: Peeters,
2014, 1-65, p. 20.

2 Urdwb Zwllnpjmﬁ, u[uulﬂnuq/unnL[z?‘!lufl In Luun[uuqﬁmnlﬂ'!wfl Lbﬂwénlﬁ!ﬂLiI [Arman Ha'
kobyan, Introduction to Aramaic and Syriac Studies], Yerevan, VMV-print, 2015, p. 540:

* Urdwbi Zwlnpjub, ««ugulué Fwrymbpy-h’ wunrwnwn Awgbekih dwupé» [Arman
Hakobyan, “On Armenian Garshuni (Armenian Written in Syriac Characters)”], in
Arabic Studies Journal 7, ed. Sona Tonikyan et al., Yerevan, YSU press, 2014, p. 27:
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Until recent years, little attention was paid to garshunography in
general and to Armenian Garshuni in particular. Being a part of the world
history, it deserves to be studied before we can make assumptions or
conclusions.

Among other Armenian Garshuni manuscripts, there are three
Syriac-Armenian and Syriac-Arabic-Armenian Garshuni manuscript
dictionaries known to us, which are kept in library collections in different
parts of the world.* All of them are from the 17" century: MS Harvard
Syriac 54, MS Yale Syriac 9, presently in the United States, and MS
Syriac 11, which is the focus of this paper.

Ms. Syriac 11, kept in the library of the Franciscan Center for
Christian Oriental Studies in Cairo, is a 17"-century Garshuni manuscript
dictionary written in the Syriac Serto script.’ The dictionary is trilingual,
containing columns of Syriac, Arabic and Armenian words. There are
two types of Garshuni in this manuscript: Arabic Garshuni (Arabic
written in the Syriac script) and Armenian Garshuni (Armenian written in
the Syriac script). It was written by a scribe from the Mesopotamian city
of Gargar (Gerger). The dictionary consists of the topically classified
Syriac-Arabic Garshuni glossary of The Book of the Interpreter by Eliya
of Nisibis (975-1046), to which columns of Armenian words in Garshuni
were added. Eliya was an Eastern Syrian scholar and monk, early gram-
marian and an important figure in Syriac and Christian Arabic literature.

The Armenian words of the manuscript are difficult to understand
mostly because they comprise a relatively high number of loanwords
from Arabic, Persian and Turkish. The Armenian words in the dictionary

* For more information about other manuscripts containing Armenian Garshuni texts see
Hidemi Takahashi, and Jos J. S. Weitenberg, “The Shorter Syriac-Armenian
Glossary in Ms. Yale Syriac 9, part 1,” Hugoye: Journal of Syriac Studies 14, no. 1,
2011, pp. 87-144; Hidemi Takahashi, “Armenian Garshuni: An Overview of the
Known Material,” Hugoye: Journal of Syriac Studies 17, no. 1, pp. 81-117; “Arme-
nisch-Garschuni (Armenisch in syrischer Schrift),” in Scripts beyond Borders: A Survey
of Allographic Traditions in the Euro-Mediterranean World, ed. J. den Heijer et. al.,
L’Institut Orientaliste de Louvain, 62, Louvain: Peeters, 2014; “Armenian Garshuni
(Armenian in Syriac Script) and Its Users,” in Syriac in Its Multi-Cultural Context, ed.
H. Teuleet. al., Louvain: Peeters, forthcoming.

> The colophon of the manuscript reads: “This book was completed in the year 1977 of
the Greek calendar (1665/6), in the protected city of Amid, by deacon Malkeh, son of
the priest Niqidimis, from town Gargar the rural village of Vank, namely Dayr
(Monastery) of Abh Ghalib, and the deacon who wrote this book is a student of the
lowly among the high-priests patriarch Shugr Allah from the city of Mardin from the
village of Dayr Heliya, son of Rabban Ni‘ma nicknamed Ibn al-Dabbagh, who is resting
in the abundance of light, glory and honor to the Lord forever, Amen.”
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are close to the dialects spoken in the territories of Malatya, Diyarbakir
and Urfa.

The Ottoman population register suggests that in the 16™ century the
area of Malatya and Gargar, from where the scribe of Cairo Syriac 11
comes, had altogether 19450 family households, out of which 17810
were Muslim and 1640 were non-Muslim. It does not specify which
groups were part of the non-Muslims, but they were mostly Armenians
and presumably also Syrian Christians. Furthermore, there were another
2715 unmarried Muslims and 44 unmarried non-Muslims. Finally, there
were 208 Kurdish and Yuruk (Turkmen) nomad households.®

Cairo Syriac 11 was copied in Diyarbakir (Amid). Accounts of
travellers from the 17" century give the modern scholars the demo-
graphic picture of Diyarbakir in 1660, when Cairo Syriac 11 was copied.

Situated on the west bank of the Tigris River, Diyarbakir is one of
the oldest continually inhabited cities in the world. Because of its
strategic position (both commercial and military), Amid had a mixed
population, representing nearly every ethnic and religious group in the
area. More about the 17" century Diyarbakir is known from Evliya
Celebi's Seyahatname (“Book of Travel”).” In the past, Diyarbakir had
been part of Greater Armenia, and in the 17" century, most of the
peasants and craftsmen in the province were Armenians. Although they
did not form a majority, there was a substantial Armenian population in
the region.® It was a multinational and heterogeneous province, with the
Armenians, Kurds, Syrian Christians, Arabs, Turks, Persians, Jewish
minorities, both nomads and sedentary, living side by side. Arabic,
Turkish, Persian, Kurdish, Armenian, and even the Iranian archaic
language Zaza that in Seyahatname Evliya describes as one of the
Kurdish dialects, were spoken there. In the city of Diyarbakir and in
other surrounding towns there was a significant number of native Turkish
speakers.’

In the 1520s, the population of the Diyarbakir province was 415.420.

.....

(937 /1530)”, Ankara, Basbakanlik Devlet Arsivieri Genel Miidiirltigii, 1997, p. 70.

" Evliya Celebi was an Ottoman Turk who travelled through the territory of the Ottoman
Empire and its neighboring lands over a period of forty years and wrote about the places
he visited in a travelogue called the Seyahatname.

® Tiirkmen, ilhan, “Tahrir Kayitlarina Gére 16. Yiizyilda Malatya’da Ermeni Niifusu”
[“Armenian Population in Malatia in the 16™ Century According To Cadastral
Registers”], Gazi Akademik Bakis 8, no. 16, 2015.

®Martin van Bruinessen and Hendrik Boeschoten, Eviiya Celebi in Diyarbekir,
Leiden, Brill, 1988, p. 29.
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85% of them were Muslims, 14.5% Christians and 0.2% Jews. In around
1560, the population of the city of Diyarbakir was around 50.000.

The creeds were as diverse as the population itself. Most of the
Muslims were Kurdish. Hanafi Muslims, Shafi'is, Alevies, Shi‘ites were
popular denominations in the province. Celebi did not write much about
the Christians and the various Christian groups. He talks about the
Armenians, whom he describes as peasants and blacksmiths, the West
Syrians and smaller Nestorian communities. Diyarbakir was even the seat
of the West Syrian patriarch. There could have been other groups as well,
such as Greek Orthodox and Jewish minorities.

According to the account of another 17" century traveler, Simeon
Lehac‘i (of Poland), all the bakers, butchers, soap and kebab-sellers in
Diyarbakir were Armenian, while the silver and goldsmiths were West
Syrian.* He also mentions two Armenian churches, Surb Kirakos and
Surb Sargis, both large and glorious, with gates, an episcopate and a
school. The Armenians had their separate cemetery. He also talks about
one thousand rich and gorgeous Armenian households. There was also a
major Syrian Christian church called Maryam, the seat of the patriarch.'

To the above mentioned list of languages van Bruinessen and
Boeschoten add different Aramaic dialects spoken by the West Syrians
and Nestorian Christians, who were considered Arabic speakers or
Armenians by Ottoman authors.™® Celebi mentions that most of the
Arabic speakers were Syrian merchants; in fact, the West Syrian
Christians may have spoken Arabic rather than Aramaic. There is no
doubt that there were Syrian Christians in the province, but it is ques-
tionable to what extent the Aramaic dialects were spoken by them.

The analysis of the marginal notes of MS Cairo Syriac 11 confirms
many of the above discussed realities about the different peoples living in
the region and the diverse languages spoken by them. At the same time, it
raises the question to what extent Syriac was spoken in the Syrian
Christian communities. Analyzing the margins would help the attempt of
reconstructing the distribution and the state of the languages in the
region.

At first glance, one might suppose that the dictionary created by

9 1pid., p. 33.

' Simeon of Poland visited Diyarbakir 42 years earlier than Evliya.

12 Ulltﬂ;nﬁ Lliﬁulg]l, ﬂuzbqan/r}ﬁLD, Swpbq[nuﬂ[ufl | 3ﬁ2wmwl[w,1wilg [Simeon Lehac‘i, Tra-
vel Notes, Chronicle / Annals and Memoirs], ed. N. Akinean, Vienna, 1936, p. 204-209:
3 Martin van Bruinessen and Hendrik Boeschoten, op. cit., p. 290.
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adding Armenian equivalents to the well-known Syriac-Arabic lexicon
was made in order to teach Syrian Christians the Armenian language.
However, a detailed study of the margins of the manuscript reveals that
the main intention of the scribe was to teach Classical Syriac not only to
the Arabic-speaking but also to the Armenian-speaking Christians. In
fact, there was a great number of Armenians and Syrian Christians in the
region that belonged to the same ecclesiastic jurisdiction: the Syrian
Orthodox Church. This resulted in the emergence of the Armenian-
speaking Syrian Christian communities, for whom the trilingual manuscript
was created to enable the practice of Classical Syriac, merely a language
of liturgy at the time. This can be proven by examples given below.

On page 29 of the original dictionary, one finds the expression
~usasar= cUrved-nosed. As an addition, the author of the marginal
notes added other adjectives, formed by the same rule, from the word

“nose”, SUCh as ~isss,i= 10Ng-N0Sed, s\ o= thin-nosed, «ipanens
= thick-nosed. On page 31, one finds adjectives formed from the word
head, such as ~.i...i = [one] with a bruised head, s imiw1 = [0ne]
with a moistened head, apparently to teach the difference between
similarly sounding words using the letters semkhat or sode respectively.
One also finds there the expression ~«,iz.n. = [ONe] with a dry head.

The manuscript is full of such examples. These and other cases
where the Syriac word figures in different combinations show that the
dictionary was used to teach and to practise Classical Syriac.

The current research is the first step towards understanding and
revealing the real picture of the diverse environment in which the
manuscript was created, as well as towards reconstructing the distribution
and the geographical scope of the languages in the region. | hope that my
research will encourage and support further inquiry into the field of
Armenian Garshuni studies, as there still remains a lot of unstudied
manuscript material.

EUBGI AGSrNUSLL
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ISCTEP IIETPOCSH
KAUPCKAS PYKOITUCH 11 (M3 CUPUICKOM KOJUIEKIIUHN) KAK
KJIFOY K IOHUMAHUWIO COLIUAJIBHO-KYJIbTYPHOM CPE/IbI
JAUAPBEKHNPA CEMHAJIHATOI'O BEKA

KiroueBble cioBa: apMSHCKUN TapUIyHH, CUPUICKHE XPHUCTHAHE,
apMsIHOSI3bIYHbIE OOLIMHBI, MOHACTBIp Mop A6xaii, nus Hucusuiickui,
I'eprep, duapb6exup.

Kaupckas pykonuch (Ne 11 U3 KOJUIEKIMH CUPHMCKHX pyKOIHUCEH
Opanmuckanckoro Ilentpa Xpuctuanckoro BocTokoBeneHus) — Tpexb-
A3BIYHBIN ciioBapb, HanucanHeld B XVII Beke cupuiickum mnHcbMoM
“cepTo”. CioBapp COAECPKUT CTONOLBI CUPUIICKUX, apaOCKUX U apMsH-
CKHX CJIOB U ObUT c(hOPMHUPOBAH Ha OCHOBE M3BECTHOTO CHPO-apabCKOTo
cioBapst nun Hucubunckoro (poa. B 975 r.), K KOTOpoMy 100aBIEHbI
CTOJIOLBI C apMSHCKUMHU CJIOBaMU. B pykomnucu HaxoAauMm JBa TUMa rap-
IIYHU: apaOCKuil rapiryHu (apaOCKuil TEKCT, MUCAHHBIA CUPUICKUM MHCh-
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MOM) M apMSHCKHMM rapuyHu (apMsHCKHM TE€KCT, TUCAaHHBIA CUPUNHCKUM
MUCbMOM).

ApMsIHCKas 4acTh PyKONUCH HauOoiiee TpyJaHa Ui pacluu(ppOBKH,
IIOCKOJIBKY BKJIOUAET B ce€0s1 OOJIBIIOE KOJIMYECTBO CJIOB, 3aUMCTBOBAH-
HBIX M3 apabCKOro, MepCcUCKOro U Typeukoro. MapruHajaiuy MoMoraroT
BOCCO3/aTh KOHTEKCT, B KOTOPOM apMSHCKUU S3bIK OBLI MPE/ICTaBICH CH-
PHUICKOM NHCBMOM, a HE apMsSHCKUM andaBUTOM. DaKkTbl CBUICTEIb-
CTBYIOT, YTO PYKONHCH ObliIa HAMKMCaHa Ui apMSHOSA3BIYHOW CUPHICKOM
OOIIMHBI € LIEIbI0 00YYEHHsI CHPHUICKOMY SI3BIKY C MOMOILBIO apMSIHCKO-
0, TaK KaK B 3TOT MEPHOJ CUPUNACKUI OBLT JIUIIb S36IKOM JIUTYPIHH.

Mo¢€ nccnenoBanue — Jullb MEPBBINM 1IAr HA IIyTH K TOHUMAHUIO U
BBISIBJICHUIO PEaJbHOW KAPTHUHBI TOM MECTPOM Cpellbl, B KOTOPOM cO3/1a-
Bajiach pyKonuce. CyliecTBYET €111e MHOIO HEUCCIIEIOBAHHBIX PYKOIINCEH,
IIACAHHBIX apMSAHCKUM rapuyHu. /isi BOCCO31aHusl pealbHONM KapTUHBI
HE00X0AUMO coOpaTh U UCCIIEA0BAaTh BCE UMEIOIUEICS MaTepUabl.



